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PREMIÈRE  SESSION. 


OUVERTUKE  t)U  CONCILE. 


A  81  heures  A.  M.  les  Pères  du  Conciie  se  réunis- 
sent au  grand  salon  de  rarchevôché  ;  en  même  temps 
tous  les  autres  membres  du  Concile  se  placent  dans 
le  corridor  du  second  étage,  suivant  lîordre  de  pré- 
séances établi  au  cinquième  concile  de  Québec  et 
indiqué  plus  loin. 

Quand  tout  est  prêt,  les  Pères  du  Concile  se  ren- 
dent à  la  chapelle,  puis,  l'encens  mis  dans  Pencen- 
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soir,  s'agenouillent,  ainsi  que  tous  ceux  qui  font 
partie  de  la  procession,  et  le  Métropolitain  entonne 
rhymne  Veni  Creator  apiritua  (voir  p.  19),  que  les 
chantres  continuent.  Lorsque  la  première  strophe 
est  chantée,  tous  se  lèvent  et  la  procession  se  met  en 
marche  dans  l'ordre  suivant  : 

Le  bedeau  ; 

Le  thuriféraire  ; 

Le  porte-croix,  entre  deux  acolytes  ;  . 

Les  enfants  de  chœur  ; 

Les  élèves  du  grand-séminaire  ; 

Le  clergé  :  les  réguliers,  puis  les  séculiers  ; 

Les  supérieurs  de  séminaires  et  d'Ordres  religieux, 
d'après  1  ordre  d'ancienneté  de  leur  maison  ; 

Les  Vicaires  Généraux  des  Evêques  suffragants, 
les  Vicaires  Généraux  du  Métropolitain  ; 

Les  Députés  des  chapitres  cathédraux,  avec  leur 
habit  de  chœur  ordinaire  ; 

Les  Procureurs  des  Evêques  absents,  en  chape  ; 

Les  Pères  du  Concile,  avec  chape  et  mitre,  accom- 
pagnés chacun  de  deux  chapelains  ; 

Le  Prêtre-Assistant  du  Métropolitain,  en  chape  ; 

Un  sous-diacre  paré,  portant  là  croix  archiépisco- 
pale ; 

Le  Métropolitain  revêtu  des  habits  pontificaux, 
entre  les  deux  diacres  assistants  en  dalmatique. 

Les  porte-insignes. 
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Quand  le  Métropolitain  est  arrivé  à  la  grande 
porte  de  la  Basilique,  la  procession  s'arrête,  et 
tous  se  tournent  pour  recevoir  Paspersion  de  l'eau 
bénite,  qui  se  donne  comme  à  Pordinaire. 

Quand  les  Pères  du  Concile  sont  arrivés  auprès  de 
Tantel  du  Saint  Sacrement,  la  procession  s'arrête  de 
nouveau,  et  chacun  s'agenouille  à  l'endroit  où  il  se 
trouve.  , 

Après  quelques  instants  d'adoration,  la  procession 
se  remet  en  marche. 

En  arrivant  au  chœur,  chacun  prend  la  place  qui 
lui  aura  été  indiquée  d'avance. 

Le  Métropolitain,  après  avoir  prié  quelque  temps 
au  foldistoriumf  se  rend  au  trône,  récite  les  prières  de 
la  préparation,  puis  quitte  la  chape  et  prend  les 
ornements  pour  la  messe  pontificale. 

Pendant  la  messe,  chaque  Père  du  Concile  a  un 
chapelain  qui  le  sert  et  prend  place  au  côté  gauche  de 
son  fauteuil,  un  peu  en  arrière.  Le  sermon  a  lieu 
après  le  chant  du  premier  évangile. 

Le  Prêtre-Assistant  porte  la  paix  au  doyen  des 
Evêques,  de  chacune  côté  du  chœur  ;  quant  aux 
autres,  la  cérémonie  de  la  paix  se  fait  comme  aux 
pontificales  ordinaires. 

Après  Vite  miasa  est,  le  Métropolitain  dépose  le 
paUvum, 

Le  Métropolitain  ne  donne  pas  la  bénédiction  à  la 
messe,  parce  qu'il  doit  la  donner  à  la  fin  de  la  Sos* 
sioa  du  Concile  qui  va  suivre.  Après  avoir  dit  le  Ph- 
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ceatj  le  Métropolitaia  se  rend  au  trône,  en  récitant 
l'évangile  de  Saint  Jeun,  pour  y  déposer  les  orne- 
ments jusqu'à  l'étole  exclusivement,  et  reprendre  la 
cliape.  C'est  alors  qu'on  lui  ôte  les  sandales. 

L'orgue  joue  pendant  le  temps  qui  s'écoule  depuis 
la  messe  jusqu'au  retour  du  Métropolitain  Aufaldis- 
torium^  qui  lui  a  été  préparé  devant  les  marches  de 
l'autel. 

Arrivé  au  faldiatorium^  le  Métropolitain  quitte  la 
mitre,  ainsi  que  les  Evêques  suffragants,  se  met  à 
genoux  avec  toute  l'assistance,  et  entonne  l'antienne 
suivante,  que  les  chantres  continuent  : 


Ant.  Ex-  au-     di  nos    Do-  mine,     quoniam 


benig- na    est     mi-seri-cor- di- a        tu-a  :    et 


secundum  multitudinem  misera-ti-  onum  tu-a 


Domine.  Ps.  Salvum 


^S 


ru 

6U 
d< 

m 

D 

m 
n 


me  fac  Deus.     E  u  o  u  a  e. 


récitant 

orne- 

idre  Ja 

[depuis 
Aes  de 

itte  ]a 
meta 
tienne 


m 

m 

Bt 


m 


Les  chantres  entonnent  ensuite  le  psaume  68; 
après  le  premier  verset,  tous  se  lèvent  et  s'asseyent. 

PSALMUB  68. 

Salvum  me  fac,  Deus, '^  quoniam  intrave- 
runt  aquœ  ueque  ad  animam  meam. 

Infixus  sum  in  limo  profundi,  *  et  non  est 
8ub8tantia. 

Veni  in  altitudinem  marisi  '^  et  tempestas 
demersit  me. 

Laboravi  damans  ;  raacœ  factœ  sunt  fauces 
meœ  :  *  defecerunt  oculi  mei,  dum  spero  in 
Deom  meum. 

Multiplicati  sunt  super  capillos  capitis 
mei,  "^  qui  oderunt  me  gratis. 

Confortati  sunt  qui  persecuti  sunt  me  ini- 
mici  mei  injuste  :  *^  quœ  non  lapui,  tuneexsol- 
vebam. 

Deus,  tu  sois  insipientiam  meam  :  '^^  et  delicta 
mea  a  te  non  sunt  abscondita. 

Non  erubeseant  in  me  qui  expeetant  te, 
Domine,  ^  Domine  virtutum. 

Non  confundantur  super  me,  *  qui  quœrunt 
te,  Deus  Israël. 

Quoniam  propter  te  sustinui  opprpbrium,  '^ 
operuit  confusio  faciem  meam, 
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Extraneus  factùs  sum  fratribud  meis,  *  et 
peregrinus  filiîs  matris  jneœ. 

Quoniam  zelus  domus  tuœ  comedit  me,  "^ 
et  opprobria  exprobrantium  tibi  ceciderunt 
euper  me. 

Et  operui  in  jejuuio  animam  meam  ;  *  et 
factum  est  in  opprobrium  mihi. 

Et  posui  vestimehtum  meum  cilicium  :  *  et 
factus  sum  illis  in  parabolam. 

Adversum  me  loquebantur  qui  sedebant  in 
porta;  "^  et  in  me  psallebaQt  qui  bibebant 
vinum. 

Ego  vero  orationem  meam  ad  te,  Domine  :  * 
tempus  beneplaciti,  Deus. 

In  multitudine  misericordise  tuœ  exaudi 
me,  *  in  veritate  salutis  tuœ. 

Eripe  me  de  luto,  ut  non  infi^ar  :  *  libéra 
me  ab  iis  qui  oderunt  me,  et  de  profundis 
aquarum. 

Non  me  demergat  tempestas  aquœ,  neque 
absorbeat  me  profundum,  *  heque  urgeat 
super  me  puteus  os  suum. 

Exaudi  me.  Domine,  quoniam  benigna  est 
misericordia  tua  :  "^  et  seeundum  multitudinem 
miserationum  tuarum  respice  in  me. 


8  mejs,  *  et 
iedit  me,  * 

ïeam  ;  *  et 
wuQi  ;  *  et 

bibebant 

exaudi 

libéra 
•ofuodis 

neque 
^^geat 

îa  est 


Et  ne  aveijttf  facl^U^ituadk  ^  puero  tuo  :  '^ 
uoniam  trib\lo^s  velomteL^  me. 

Intende  anim^^^à^KpKgâu^^  eara  :  *  prop- 
er  inimicos  meos  ^ 

Tu  scis  improperium  meum  et  confusionem 

eam,  *  et  reverentiam  meam. 

In  conapectu  tuo  sunt  omnes  qui  tribulant 

e,  *  improperium  éxpeetavit  cor  meum,  et 
miseriam. 

Et  dU8tinui  qui  simul  contristaretur,  et  non 
fuit  :  ^  et  qui  consolaretur,  et  non  inveni. 

Et  dederunt  in  escam  meam  fel  ;  ^  et  in  siti 
mea  potaverunt  me  aceto. 

Fiat  mensa  eorum  coramipsis  in  laqueum,"^* 
et  in  retributiones,  et  in  acandalum. 

Obseurentur  oeuli  eorum,  ne  videant  ;  *  et 
dorsum  eorum  semper  incurva. 

Effunde  super  eos  iram  tuam  ;  *  el  furor  irœ 
tuae  comprehendat  eos. 

Fiat  habitatio  eorum  déserta,  "^  et  in  taber- 
naculis  eorum  non  ait  qui  inhabitet  ; 

Quoniam  quem  tu  percussisti,  persecuti 
sunt  :  *  et  super  dolorem  vulnerum  meorum 
addiderunt. 

Appone  iniquitatem  super  iniquitatem 
eorum  ;  *  et  non  intrcnt  in  justitiam  tuam« 


.^' 
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Deleantur  de  libro   viventiuiu;  *  et   c«m 
justis  non  Bcribantur. 

Ego  sum  paager  et  dolene  :  *  salus  tua, 
Deus,  suscepit  me.   ^^«^  - 

Laudabo  nomen  Dei  eu  m  caïitico,  *  et 
magnificabo  eum  in  laude. 

Et  placebit  Deo  super  vitulum  novellum,  * 
cornua  producentem,  et  ungulas. 

Videant  pauperes,  et  lœtentuV  :  *  quserite 
Deum,  et  vivet  anima  vestra  ; 

Quoniam  exâudivit  pauperes  Domina»,  "^  et 
vinotoô  suos  non  despexit. 

Laudent  illum   eœli  et  terra,  ^  mare 
omnia  reptilia  in  eis. 

Quoniam   Deus  salvam   faciet  Sion,   ^ 
xedificabuntur  civitates  Juda. 

Et  inhabitabunt  ibi,  ^  et  hsereditate  acqui- 
rent eam. 

Et  semen  servorum  ejus  possidebit  eam  ;  ^ 
-et  qui  diligunt  nomen  eju8,  habitabunt  in  ea. 

Gloria  Patri. 

Le  psaume  étant  terminé,  les  chantres  répètent 
l'antienne  Exavdi  noSy  à  la  fîn  de  laquelle  tous  les 
Pères,  déposant  leurs  mitres,  Se  lèvent,  et  le  Métropo- 
litain, tourné  vers  IVutel,  chante  Tinvocation  sui- 
vante : 


et 


et 


*  et   Cil  m 

.V"    t'<i 

ilus  tua, 

ico,  *  et 

irellam,  * 

quœrite 

nu»,  *  et 

mare  et 

)n,   *  et 

e  acqui- 

eam  ;   * 
t  in  ea. 


répètent 
e  tous  les 
Métropo- 
ition  sui- 
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Adsumus,  Domine  sancteSpiritus,  adsumus, 
Ipeecati  quidem  immanitate  detenti»  sed  in 
namine  too  specialiter  aggregati  :  veni  ad  nos, 
adesto  nobis,  dignare  illabi  cordibus  nostris  : 
doce  nos  quid  agamus,  quo  gradiamur  os- 
tende,  quid  efficiamus  operare.  Esto  solus 
et  sugeestor  et  effector  judiciorum  nostrorum, 
qui  solus  cum  Deo  Pâtre,  et  ejus  Filio  nomen 
possides  gloriosum  :  non  nos  patiaris  pertur- 
batores  esse  justitiœ,  qui  summe  diligis  lequi- 
tatem:  ut  sinistrum  nos  non  ignorantise 
trahat,  non  favor  inflectat,  non  acceptio 
muneris  vel  personœ  corrumpat  ;  sed  junge 
nos  tibi  efficaciter  solius  tuœ  gratiœ  dono,  ut 
simus  in  te  unum,  et  in  nullo  deviemus  a 
vero;  quatenus  in  nomine  tuo  coUeeti,  sic  in 
eunctis  teneamus  cum  moderamine  piètatis 
justitiam,  ut  hic  a  te  in  nullo  dissentiat  sen- 
tentia  nostra,  et  in  futuro  pro  bene  gestis  con- 
sequatnur  prsemia  sempiterna. 

I-ie  chœur  répond  :  Amen, 
Le  Métropolitain  continue  : 

Oremus, 


Omnipotens  sempiterne  Deus,  qui   mise- 
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ricordia  tua  nos  incolumes  in  hoc  loco  spé- 
cialité! aggregasti;  mentes  nostras,  quœsu- 
mus,  Paraclitus,  quia  te  procedit,  îlluminet 
et  inducat  in  omnem,  &icut  tuus  promisit 
Filius,  veritatem  ;  cunctosque  in  tua  fide  et 
charitate  corroboret  ;  ut  excitati  a  temporali 
Synodo,  proficiamus    ad    seternœ    felicitatis 

ausmentum.     Per  eumdem  Dominum. in 

unitateejusdem...  Amen. 

Après  cette  oraison,  toute  l'assemblée  s'étant  mise 
à  genoux,  les  Pères  avec  leurs  mitres,  l'on  chante  les 
li&nies  des  Saints. 

LITANIJB. 

Kyrie,  eleison,  Ohriste,  eleison. 
Kyrie,  eleison. 
Christe,  audi  nos.    Christe,  exaudi  nos. 

miserere  uobis. 

miserere. 

miserere. 

miserere. 

ora  pro  nobis. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 


Pater  de  cœlis  Deus, 
Fili  redemptor  mundi  Deus, 
Spiritus  Sancte  Deus, 
Sancta  Trinitas  unus  Deus, 
8ancta  Maria, 
Sancta  Dei  genitrix, 
Bancta  Virgo  Virginum, 
iSancte  Michael, 
Sancte  Gabriel, 


—  13  — 


aDcte  Raphaël,  pra. 

mnes  saned  Angeli  et  Archaageli,  orate  pro 

nobis. 

mnes  saucti  beatorum  Spirituum   ordines, 

orate  pro  nobis, 

aucte  Joannes  Baptista,  ora  pro  nobis. 

lancte  Joseph,  ora. 

mnes  sancti  Patriarchœ  et  Prophetœ,  orate 

pro  nobis. 
lancte  Petre, 
Canote  Paule, 
Sancte  Andréa, 
lancte  Jacobe, 
Canote  Joannes, 
lancte  Thoma, 
)ancte  Jacobe, 
iancte  Philippe, 
iancte  Bartholornsee, 
iancte  Matthsee. 
Jancte  Simon, 
iancte  Thadœe, 
Janete  Matthia, 
kncte  Barnaba, 
Jancte  Luea, 
Canote  Marce, 


ora  pro  nobis 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora, 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 


I- 


—  14  — 

Omiies  sancti  Apostoli  et  Evaugelistœ,  orat^ 

pro  nobis. 

Oranes  sancti  Discipuli  Domini,  orat< 

Omnes  sancti  Innocentes,  oratef 

Bancte  Stéphane,  on 

Sancte  Laurent!,  on 

Bancte  Vincenti,  on 

Bancti  Fabiane  et  Sebastiane,  orat( 

Sancti  Joannes  et  Paule,  orat( 

Sancti  Cosma  et  Damiane,  oratt 

Bancti  Gervasi  et  Protasi,  orat^ 

Omnes  sancti  Martyres,  orat^ 

Sancte  Silvester,  orî 

Sancte  Gregori,  ou 

Sancte  Ambrosi,  ors 

Sancte  Augustine,  or^ 

Sancte  Hieronyme,  ovi 

Sancte  Martine,  ori 

Sancte  Nittolae,  ori 
Omnes  sancti  Pontifices  et  Coufessores,  orad 

Omnes  sancti  Doctores,  orat 

Sancte  Antoni,  orj 

Sancte  Bénédicte,  orj 

Sancte  Bernarde,  ori 

Sancte  Dominice,  orj 

Sancte  Francisée,  or! 
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^mues  sancti  Sacerdotes  et  Levitœ,  orate. 

Imnes  sancti  Monachi  et  Eremitse,  orate. 

Jancta  Maria  Magdalena,  ora. 

jancta  Agatha,  ora. 

meta  Lucia,  ora. 

Kaiicta  Agnes,  ora. 

^ancta  Cœcilia,  ora. 

^aneta  Catharina,  ora. 

Canota  Anastasia,            -  ora. 

^xnnes  sanctœ  Virgines  et  Viduœ,  orate. 

hnnes  Sancti  et  Banctœ  Dei,  intercedite  pro 
nobis. 


parce  nobis  Domine. 

exaudi  nos,  Domine. 

libéra  nos,  Domine. 

libéra. 


Propitius  esto, 
Propitius  esto, 
lAb  omni  malo, 
[Ab  omni  peccato, 
Lb  ira  tua, 
ilagello  terrée  motus, 
[a  peste,  famé,  et  bello, 
JA  subitanea  et  improvisa  morte, 
[Ab  insidiis  diaboli, 

Ab  ira  et  odio,  et  omni  mala  voluntate,  libéra. 

A  spirita  fbrnicationis,  libéra. 

A  fuigure  et  tempestate,  libéra. 

A  morte  perpétua,  libéra. 


libéra, 
libéra, 
libéra, 
libéra, 
libéra. 


î 


V  I 
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Fer  mysterium  sanctœ  Incarnationis  tuœ,  li- 
béra nos,  Domine. 

Fer  Âdventum  tuum,  libéra. 

Fer  Nativitatem  tuam,  libéra. 

Fer  Baptismum  et  sanetum  Jejunium  tuum, 
libéra  nos,  Domine. 

Fer  crucem  et  Passionem  tuam,  libéra. 

Fer  Mortem  et  Sepulturam  tuam,  libéra. 

Fer  sanetam  Resurrectionem  tuam,        libéra. 

Fer  admirabilem  Ascensionem  tuam,     libéra. 

Fer  âdventum  Spiritus  saneti  Faraeliti,  libéra. 

In  die  judicii,  libéra  nos,  Domine. 

Feccatores.  te  rogamus,  audi  nos. 

Ut  nobis  parcas,  te  rogamus. 

Ut  nobis  indulgeas,  te  rogamus. 

Ut  ad  veram  pœnitentiam  nos  perducere  di- 
gneris,  te  rogamus. 

Ut  Ecclesiam  tuam  sanetam  regere  et  conser- 
vare  digneris,  te  rogamus. 

Ut  domnum  Apostolicum  et  omnes  Ecclesias- 
ticos  ordines  in  sancta  religione  conservare 
digneris,  te  rogamus. 

Ut  inimicos  sanctse  Ecclesise  humiliare  digne- 
ris, te  rogamus. 

Ut  Regibus  et  Friueipibus  Christianis  pacem 
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et  veram  concordiam  donare  digneris,  te  ro- 

gamiis,  àiidi  nos. 
rt  cuncto  populo  Christiano  paceni  et  uni- 

tatem  largiri  digneris,  te  rogamus. 

h  nosmetipsos  in  tuo  sancto  servitio  eonfor- 

tare  et  conservare  digneris,  te  rogamus. 
ft  meutes  nostras  ad  cœlestia  desideria  eri- 

gas,  le  rogamus. 

\t  omnibus  benefactoribus  uostris  sempiterna 

bona  rétribuas,  te  rogamus. 

^t  animas  nostras,  fratrum,  propinquorum  et 

benefactorrm  nostrorum  ab  œterua  damna- 

tione  eripias,  *  te  rogamus. 

^t  fructus  terrœ  dare  et  conservare  digne- 
ris, te  rogamus. 
rt  omnibus  fidelibus  defunctis  requiem  œter- 

nam  donare  digneris,  te  rogamus. 

Le  Métropolitain  se  lève,  et,  tenant  la  crosse  de  la 
lain  gauche,  se  tourne  vers  rassemblée,  et  dit,  en 
unissant  : 

^t  hanc  prœsentem  Sjnodum,  visitare,  dispo- 
nere  et  f  benedicere  digneris.  b.  te  rogamus, 
audi  nos. 

Il  se  mot  à  genoux,  et  Ton  continue  les  Litanies  : 
2 
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Ut  no6  exaudire  digneris,  te  rogamus,  audi| 

U08. 

Fili  Dei,  te  rogamus,  audi  nosl 

AgDUS  Dei,  qui  tollis  peceata  mundi,  parcej 

nobis,  Domine. 
AgDUS  Dei,  qui  tollis  peceata  mundi,  exaudij 

nos,  Domine. 
Agnus  Dei,  qui  tollis  peceata  mundi,  misererej 

nobis. 
Christe,  audi  nos,  Christe,  exaudi  nos. 
Kyrie,  eleison.  Christe,  eleison.  Kyrie,  eleison.] 

Les  litanies  étant  terminées,  tous  se  lèvent;  les] 
Pères  déposent  la  mitre,  et  le  Métropolitain,  toarntj 
vers  Tautel,  dit  : 

Oremus, 


Les  Diacres  assistants  (excepto  ten^pore  paschali  :  ) 

Flectamus  genua.  B.)  Levate. 

Da,  quœsumus,  Ecclesiae  tuœ,  misericorsl 
Deus,  ut  Spiritu  Sancto  congregata,  securaj 
tibi  devotione  servire  mereatur.  Per  Domi-i 
num...  in  unitate  ejusdem...  B.  Amen. 

Après  cette  oraison,  le  Métropolitain  prend  Iti 
mitre  et  se  rend  au  fauteuil  préparé  sur  le  pallier  de 
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'autel,  puis  a  lieu  le  chant  de  l'évangile  avec  les 
cérémonies  accoutumées. 

Sequentia  sancti  Evangelii  secundum 

LUCAM,  c,  9. 

In  illo  tempore  :  Convocatiij  Jésus  duodecini 
.postolis,  dédit  illis  virtutem  et  i)otestatem 
luper  omnia  dtemonia,  et  ut  languores  cura- 
-ent.  Et  mUit  illos  prœdicare  regnum  Dei,  et 
leanare  infirmos.  Et  ait  ad  illos  :  Nihil  tuleri- 
Itis  in  via,  neque  virgam»  neque  peram,  neque 
panem,  neque  pecuniam  :  neque  duas  tunicas 
habeatis.  Et  in  quameumque  donium  intrave- 
ritis,  ibi  nïanete,  et  inde  ne  exeatis.  Et  qui- 
cumque  non  receperint  vos,  exeuntes  de  civi- 
tate  illa,  etiam  pulverem  pedum  vestrorum 
excutite  in  testimonium  super  illos.  Egressî 
autera  circuibant  per  eastella,  evangelizantes 
et  curantes  ubique. 

Après  le  chaut  de  révangile,  tous  s'agenouillent, 
et  le  Métropolitain,  sans  tnitre,  entonne  l'hymne 
Venij  Oreator.  Après  le  chant  de  la  première  strophe, 
tous  se  lèvent. 

Veni,  Creator  Spiritus, 
Mentes  tuorum  visita, 
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Impie  superna  gratia, 
Quœ  tu  creasti  pectora. 

Qui  diceris  Paraclitus, 
Altissimi  donum  Dei, 
FoDS  vivus,  ignis,  charitas, 
Et  spiritalis  unctio. 

Tu  Beptiformis  munere, 
Digitus  paternœ  dexterœ» 
Tu  rite  promissum  Patrie, 
Sermone  ditans  guttura. 

Aceende  lumen  seuBibus, 
Infunde  amorem  cordibus, 
Infirma  nostri  corporis, 
Virtute  firmans  perpeti. 

fiostem  repellas  longius, 
Paeemque  dones  protinus  : 
Ductore  sic  te  prœvio, 
Vitemus  omne  noxium. 

Per  te  sciamu8,  da  Patrem, 
Noscamus  atque  Filium, 
Teque  utriusque  Spiritum, 
Credamus  omni  tempore. 

T.  P. — Deo  Patri  ait  gloria^ 
Et  Filio,  qui  a  mortuis, 
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« 

Burrexity  ac  ParacIHo, 

In  sœculorum  eœciila.  Âmeu. 

Hors  le  tempEj  pascal  la  doxologie  se  dit  comme 
huit  : 

Deo  Patri  sit  gloria, 
Ejusque  soli  Filio, 
Cum  Spiritu  Paraclito, 
Nunc  et  per  omtie  sseculum.  Amen. 

L'hymne  étant  terminée,  les  Pères  s'asseyent,  et 
reprennent  la  mitre  ;  et  le  Métropolitain  prononce 
"allocution  suivante  : 

Venerabiles  Consacerdotes  et  Fratres  nostri 
[charissimi  ;  prœmissis  Deo  precibas,  oportet  ut 
[ea,  quœ  de  aivinis  officiis,  vel  sacris  ordinibiis 
lut  etiam  de  nostris  moribus  et  necessitatibus 
îoclesiasticis  a  nobis  conferenda  sunt,  cum 
^haritate  et  benignitate  unusquisque  nestrûm 
juseipiat,  summaque  reverentia,  quantum 
[valet,  Domino  adjuvante,  percipiat,  vel  quœ 
îmendatione  digna  sunt,  omni  devotiohe 
unusquisque  fideliter  studeat  emendare;  et 
si  cui  forte  quod  dicetur,  aut  agetur,  displiceat, 
sine  aliquo  scrupulo  contentionis,  palam 
coram  omnibus  conférât:  quatenus,  Domino 
mediante,  et  hoc  ad  optimum  statum    per-t 
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veniat  :  ita  ut  nec  discordans  contentio  adi 
subversionem  justitiee  locum  inveniat,  Deque| 
iterum  in  perqairenda  veritatfe  vigor  nostri| 
ordinis,  vel  sollicitudo  tepescat. 

Après  cette  allocution,  un  sous -diacre  paré  va  pla 
car  la  croix  archiépiscopale  au  milieu  au  chœur,  le 
crucifix  tourné  vers  le  Métropolitain. 

Alors  les  Promoteurs  font  instance  pour  l'ouveH 
ture  du  Concile  dans  la  forme  suivante  : 

Illustrissime  ac  Reverendissime  in  Christol 
Pater;  cum  Provinciœ  Quebecensis  Concilii 
perdecretum  diei...men8is...anni...dies  prœ- 
sens  adsit,  Nosque  N...etN...  Amplîtudo  Ves- 
trajamin  prima  Congregatione  Promoton 
constituent  ;  pro  nostri  officii  munere  eom pa- 
rentes, instamus  ac  requiritnus  hoc  provin- 
ciale Concilium  Metropolitana  auctoritate  rit«^ 
denuntiatum  atque  promulgatum,  hoc  ipso  d\à 
per  vos  deliberari  et  declarari  incipere  jam- 
que  incœptum  esse.  C  ujus  prosperum  exop- 
tamus  successum,  et  a  Deo  supplices  piis  ora 
tionibus  deprecamur. 

Le  Métropolitain  dit  : 

Exquiratur  Révérend issimoru m   sententiaJ 
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pAlors  le  secrétaire  s^adressant  au  Métropolitain, 


Illustrissime  ac  Reverendissime  in  Christo 
iter,  placet-ne  Concilii  Provincialis  Quebe- 
insis  inîtium  nuuc  fieri  ? 

Le  Métropolitain  ayant  répondu  :  PUicet^  le  secré- 
[ire  s'approche  des  rères  du  .côté  ou  siège  le  plus 
icien,  et  leur  dit  : 

Reverendissimi^  in  Christo  Patres  placet-ne 
'obis  Concilii  Provincialis  Quebecensîs  ini- 
liini  nunc  fieri  ? 

Les  Pères  répondent  successivement,  et  chacun  en 
iarticulier  :  Placet.  Le  secrétaire,  ayant  fait  de  même 
jour  les  Pères  qui  se  trouvent  au  côté  opposé, 
[avance  vers  le  Métropolitain,  et  lui  dit  : 

Iliiistrissime  ac  Reverendissime  in  Christo 
*ater,  placqit  Patribus  initium  Concilii  nunc 
leri. 

Alors  le  secrétaire,  avec  la  révérence  convenable, 
hvoit  le  décret  de  apernenda  synodo  des  mains  du 
Métropolitain  qui  lui  dit  :  legatur  decretum. 

Le  secrétaire  monte  à  l'ambon  et  lit  à  haute  voix 
le  décret  de  aperienda  synodo. 

Les  Promoteurs  font  ensuite  l'instance  suivante  : 
m   sententia  ■     Illustrissime  et  Reverendissime  in  Christo 


^ 


y 
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Pater,  Illud  in  more  positum  est  ab  initil 
Concilii  provineialis,  décréta  de  modo  vivenâ 
in  Concilio,  de  prœjudicio  non  afferendo,  d| 
non  discederido,  de  synodi  officialibuSy  necriŒ^ 
de  vocatione  nominunit  legi  atque  ediei  :  id( 
.ab  Illustrissima  et  Reverendissima  AmplituI 
dine  Yestra  petimus,  ut  iï^ta  de  suggestu  le| 
gantur,  edicantur  et  promulgentur. 

Le  secrétaire,  avec  la  révérence  convenable,  reçoi| 
des  mains  du  Métropolitain  les  décrets  :  De  Moi 
Vivendi  in  concUiOf  de  Prœjudicio  non  afferendo,  de  m 
J^iscedendOyde  Synodi  OffidaMbita,  de  Vocatione  Nominurnî 

Le  Métropolitain,  en  remettant  ceâ  décrets  au  se| 
crétaire,  lui  dit  : 

Legantur  décréta. 

Aussitôt  le  secrétaire  ironte  à  Pambon,  publie  ce| 
décrets  et  dit  : 

Illustrissimi  ac  Reverendissimi  in  ChristI 
Patreô,placent-ne  Vobis  décréta  modo  prœlecta^ 

Les  suffrages  recueillis,  le  secrétaire  s'approche  di? 
Métropolitain  et  lui  dit  : 

Décréta  placuerunt  Patribus  : 

Le  Métropolitain  dit  : 

Décréta  placuerunt  Patribus  ;  ideo  agenda 
8unt  Deo  gratiœ. 


Bs  décrets  au  s 


ibon,  publie  ce^ 
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îs  Pères  répondent  : 
|Deo  gratias. 

je  secrétaire  fait  de  suite  l'appel  suivant  l'ordre^ 
préséances  établi  ;  chacun  répond  admm,  ^ 

ÎS  Procureurs  des  Evêques  absents  répondent 
[ur  ceux  qu'ils  représentent  : 

Adest  per  procuratorem. 

[Les  Promoteurs  font  ensuite  instance  pour  la 
iblication  du  décret  de  Profeèsione  Fidei,  dans  les 
les  suivants  : 

lUustrisâime  et  Beverendiasime  in  Christo 
fater,  sacrosancto  Concîlii  Tridentini  decreto 
mstitutum  et  sancitum  est,  Ileverendissimos 
!pise(»pos  in  prima  provineiali  Synodo  in  qua 
>8i  interfuerint,  omnia  et  singula  a  Tridenti^ 
18  Patribus  definita  et  statuta  palam  recipiant, 
îram  obedientiam  Summo  Pontifici  Bomano 
>ondeant,  simulque  hœreees  omnes  publiée 
îtestenturet  anathematizent.  Cum  vero  Sacra 


\*  Illmus  ac  Beymus  in  Christo  Pater  N...  Archlepiicopativ 

Illmus  ac  Bevmuf  in  Christo  Pater  N...  Ëpiscopus  N.... 

Beymus  adm.  Dominus  N...  (Prpepositus  Capituli — Canonicui» 

cl.  cath.  VicariuB  Generalis). 
|Bevs  DominuB  (Clerus  Ssecularis). 
[Kcya  Pater  (Presb^ter  Ordinis  relig.). 


r 


!  , 


i!   ! 
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Congregatio  de  Propaganda  Fide  votuni  emij 
serit  ut  in  hac  provincia  vigeat  laudabilis  coo 
suetudo  qua  Episcopi  in  Synodis  provincialii 
bus,  etiamsi  aliis  jam  interfuerint,  fidei  profesj 

sionem  emittant,  ideo  nos  N et  N 

hujusce  Concilii  promotores,  ab  illustrissimil 
et  révérend issima  Âmplitudine  tua  petimuâ| 
in  hac  Synodo  provinciali,  ita  fieiî. 

Le  secrétaire  reçoit  en  la  forme  ordin&We,  et  lit  dij 
haut  de  Pambon  le  décret  de  Profemone  Fidei. 

Ce  décret  ayant  été  ^PPi^ouy^^^ur^  les  Pères  en  1] 
forme  ci-dessus  (p.  24),tous  o^cnouilletit,et  le  Métroj 
politain  lit  lui-même  â  haute  voix  ou  fait  lire  par  l| 
secrétaire  la  formule  de  Profession  de  Foi.  Dans 
dernier  cas,  le  secrétaire  ne  lit  que  jusqu'aux  motsi 
Ego  idem  N.  N.  spondeo,  voveo  acjuro. 

Professio  Fidei 


Ego  N...firma  fide  credo,  et  profiteor  onii 
nia  et  singula,  quœ  continentur  in  Symboli 
fidei,  (}uo  sancta  Romana  Ecclesia  utitur,  yij 
delicet: 

Credo   in  unum    fleura,    Patrera  oranipo| 
tentem,   factorem   cœli   et   terrse,    visibiliui 
omnium  et  invisibilium.     Et  in  unum   Domi 
num   Jesum   Christum,   Filium    Dei    unigc 
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im  ;  et  ex  Pâtre  natum  aute  otnaiasœcula  ; 
im  de  Deo,  lumen  de  lumine,  Deum  ve- 
de  Deo  vero  ;  geoitum,  non  factuni, 
isubstantialem  Patri,  per  quem  omnia  facta 
it.  Qui  propter  nos  homines,  et  propter 
stram  salutem  descendit  de  cœlis.  Et 
irnatus  est  de  Spiritu  Sancto  ex  Maria  Vir- 
le  ;  et  Homo  faetus  est.  Crucifixus  etiam 
nobis  sub  Pontio  Pilato,  passus,  et  se- 
lltus  est.  Et  resurrexit  tertia  die  secundum 
[ripturas.  Et  ascendit  in  eœlum,  sedet  ad 
pteram  Patris.  Et  iterum  vénturue  est 
[m  gloria  judicare  vivos  et  mortuos;  eujus 
k^ni  non  erit  finis.  Et  in  Spiritum  sanctum 
lominum,  et  vivi6cantem;  qui  ex  Pâtre 
plioque  proeedit;  qui  cum  Patro  et  Filio 
lul  adoratur,  et  conglorificatur  ;  qui  locutus 
[t  per  Prophetas.  Et  Unam  Sanctam  Catho- 
îam  et  Apostolicam  Ecelesiam.  Confiteor 
ium  Bapti&ma  in  remissionem  peccatorum. 
Et  expecto  resurrectionem  mortuorum  :  et 
Itam  venturi  sœeuli.  Amen. 
Apostolicas  et  Ecclesiastieas  traditiones, 
)]iquasque  ejusdem  Ecclesiœ  observationes, 
constitutiones  firmissime  admitto  et  am- 
llector. 
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1  '' 


Item  eacram  Scripturan,  jnxta  eum  sen| 
sum,  quem  tenuit  et  tenet  saneta  Mater  Ecl 
elesîa,cujus  estjudicare  de  vero  sensu,  et  interl 
pretatione  saerarum  Scripturarum,  adtnitto 
née  eam  unquam,  nisi  juxta  unanimem  con- 
sensum  Patrum,  aecipiam  et  interpretabor. 

Profiteor  quoque  septem  esse  vere  et  pro- 

Îrie  b^acramenta  novsB  Legis,  a  Jesu  Christo] 
)omino  nostro  instituta,  atque  ad  saluteiu| 
humani  generis,  licet  non  omnia  singulis,  ne- 
cessaria,  scilicet:  Baptismum,  Confirmatio- 
nem,  Ëucharistîam,  Pœnitentiam,  Kxtremaml 
Unctionem,  Ordiuem,  et  Matrimonium,  illaH 
que  gratiam  conferre  ;  et  ex  bis  Baptismum,J 
Ûonnrmationem  et  Ordinem,  sine  sacrilegio^ 
iterari  non  posse. 

Reeeptos  quoque  et  adprobatos  Ecclesisel 
Catholieœ  ritus,  in  supradietorum  omnium 
Bacramentorum  solemni  administratione,  re- 
cipio  et  admitto. 

Omnia  et  singula,  quse  de  peeeato  originali 
et  de  justifieatione  in  saerosancta  Tridentina 
Synodo  definita  et  déclara  ta  fuerunt,  am- 
pleetor  tt  reeipîo. 

Profiteor  pariter  in  Missa  offerri  Deo  verum, 
proprium,  et  propitiatorivim  Saçrificium  pro 
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[is  et  defunctis  ;  atque  in  sanctissimo   Eu- 

iristiœ  Sacramento   esse   vere,   realiter  et 

»9tantialiter  corpus  et  sanguinem,  una  cum 

ima    et    divinitate     Domiuî    uostrî    Jesu 

iristi;  fierique  con version emtotius  substan- 

panis  in  corpus,  et  totius  substantîœ  vini 

sanguinem  ;  quam  conversionem  Catholica 

îclesia  Transubstantiationem  appellat. 

iFai 'or  etiam   sub    altéra    tantum    specie, 

tum   atque  integrum    Christum,    verumque 

icramentum  sumi. 

Constanter   teneo   Purgatorium  esse,   ani- 
iasque  ibi  detentas  fidelium  sufiPragiis  juvari. 
Similiter  et  Sanctos  una  cum  Christo  re- 
|nantes,  venerandos,  atque  invocandos  esse  ; 
îque  orationes  Deo  pro  nobis  offerre  ;   atque 
>rum  reliquias  esse  venerandas. 
Firmiter  assero,  imagines  Christi,  ac  Dei- 
larœ  semper  Virginis,  necnon  aliorum  8an- 
ttorum,  habendas  et  retinendas  esse  ;   atque 
iis  debitum  honorem  ac  venerationem   imper- 
tiendam. 

Indulgentiarum  etiam  potestatem  a  Christo 
in  Ëcclesia  relictam  fuisse,  illarumque  lisum 
"îhristiano    populo    maxime    salutarem    esse 
faffirmo. 


f 
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Sanctam,  Catholicam,  et  Apostolieatu  Bd 
manam  Ecclesiam,  omnium  Ecclesiarum  ma 
trem    et    magîstram    agnosco  ;    Bomanoqi 
Pontîfici,  beatî  Pétri  Apostolorum  Principi| 
suecessori,  ac  Jesu  Christi  Vicario,  veram  ob| 
dientiam  spoiideo  ac  juro. 

Caetera  item  omnia  a  sacris  Canonibus, 
œcumenieis  Coneiliis,  ac  prsecipue  a  sacn 
gancta  Tridentifia  Synodo  et  ab  œeumeni( 
Concilio  Vaticano  tradita,  definita,  et  deck! 
rata,  prœsertim  de  Romani  Pontifiais  primatf 
et  infallibili  magisterio,  indubitanter  reeipic 
atque  profiteor;  simulque  contraria  omniaj 
atque  hœreses  quascumque  ab  Ecclesia  dami 
natas,  et  rejectas  et  anatnematizatas,  ego  parij 
ter  damno,  rejicio,  et  anathematizo.  HaDl 
veram  Catholicam  fidem,  extra  quam  netn(| 
salviiB  esse  potest,  quam  in  prœsenii  spontj 
profiteor  et  veraciter  teneo,  eamdem  intégrait 
et  immacuiatam  usque  ad  extremum  vitœ  spi] 
ritum  constantissime,  Deo  adjuvante,  retineri 
et  confiteri  ;  atque  a  meis  subditis,  seu  illii 
quorum  cura  ad  me  in  munere  meo  spectabitj 
teneri,  et  docerij  et  prœdicari,  quantum  iu  iti( 
erit,  curaturum. 

Ego  idem  N.N.  spondeo,  voveo,  ac  juioj 
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me  Deu8  adjuvet,  et  hœc  sancta  Dei  Evaii- 
lia. 

]uand  le  secrétaire  a  fini  la  lecture  de  cette  for- 
ile,  le  Métropolitain  pose  les  deux  mains  sur  le 
re  des  Evangiles  qui  lui  est  présenté,  et  dit  : 

Ego,   N.   Archiepiacopus    Quebecensis    et 
letropolita    Provinciœ    Quebecensis,     idem 
indeo,  voveo  ae  juro.  Sic  me  Deus  adjuvet 
hœc  Sancta  Dei  Evangelia. 

Le  Métropolitain  s'assied,  reprend  la  mitre,  et  re- 

)it  en  ses  mains  le  livre  des  Evangiles.  Les  Evêques 

iffragants  viennent  successivement  deux  à  deux 

irononcer  les  mêmes  paroles,  sans  mitre,  à  genoux, 

ft  les  deux  mains  sur  le  livre  des  Evangiles. 

Ensuite  les  Promoteurs  font  instance  pour  que  la 
late  de  la  seconde  session  soit  fixée. 

Illustrissime  ac  Beverendissime  in  Christo 

^ater,  cum  ex  usu  synodali  in  prsesentl  ses- 

îionetempus  proximse  sessionis  indicéndum  sit, 

108  N.  et  N.,  hujus  Synodi  promotores,  insta- 

lus  ut  idem  quoque  nunc  fiât. 

Le  Métropolitain  dit  : 

Exquiratur  Revmorum  Patrum  sententia. 

50    ac  îiiimI      Alors  le  secrétaire,  se  tournant  vers  les  Pères,  leur 


!î 
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Illustrissime  ae  Reverendissime  in  Christol 
Pater,  Reverendissimi  in  Christo  Patres,  pla- 
<cet-ne  Vobis  seeundam  Sessionem  fore  die..., 
ita  tamen  ut  ad  aliuin  diern  transferri  vel  pro- 
rogari  possit,  si  pro  rébus  Concilii  bene  geren* 
dis  condueere  videbitur  ? 

Le  secrétaire  se  présente  devant  chacun  des  Pères,! 
•et  recueille  leur  suffrage .;  puis,  s'approchant  du  Mé- 
tropolitain, avec  la  révérence  convenable,  il  lui  dit  :| 

Illustrissime  ae  Reverendissime  in  Christo! 
Pater,  placuit  Patribus  seeundam  sessionem] 
Tfore  die... 

Le  Métropolitain  dit  : 
Legatur  decretum. 

Le  secrétaire  monte  à  Fambon  et  publie  le  décret 
jDe  Praxima  Sessùme» 

Après  la  lecture  ce  ce  décret,  les  promoteurs, 
s'adressant  aux  secrétaires,  requièrent  d'eux,  ainsi 
qu'il  suit,  qu'ils  rédigent  le  procès-verbal  de  la  Ses- 
sion : 

Nos,  N...  et  N....,  hujus  Synodi   provin- 
'  cialis  Promotores,  rogamus  vos  ejusdem  Sy- 
nodi Secretarios,  hic  pressentes,  ut  de  omni- 
bus et  singulis  in  hac  Sessione  peractis,  unum 
plurave  conficiatis  instrumenta. 
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jes  Secrétaires  répondent  : 

'oniiciemus. 

ilors  le  Métropolitain  donne  la  bénédiction  solen- 
le  Sit  nomen  I>omini  benedictum.  etc.,  avec  les  céré- 
fnies  ordinaires. 

jCS  Pères,  ainsi  que  les  autres  qui  sont  demeurés 
)out  pendant  la  bénédiction,  s'agenouillent.  Après 
courte  prière,  tous  se  lèvent,  et  la  procession, 
is  Tordre  suivi  avant  la  messe,  défile  par  le  bas- 
îur,  la  sacristie  et  le  chemin  couvert,  jusqu'à 
^chevêche. 

ics  Pères  du  Concile  quittent  la  chape  au.  grand 
)n,  là  où  ils  l'ont  prise  avant  la  cérémonie. 


bile  le  décret 


3 
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DEUXIEME  SESSION. 


Tout  se  fait  comme  dans  la  Première  Session,  ex- 
cepté ce  qui  va  suivre. 

La  messe  est  chantée  au  fauteuil  par  un  Evoque 
sufFragant,  invité  par  le  Métropolitain.  L'Evéque 
célébrant  prend  les  ornements  dans  une  des  sacris- 
ties. 

Quand  le  Métropolitain  (en  cappa)  se  ren<l  à  la 
Basilique,  il  est  suivi  des  Evêques  sufifragants  revê- 
tue du  rochet  et  de  la  mozette.  Tout  le  cortège  défile 
par  le  chemin  couvert,  la  sacristie  du  côté  de  Tévan- 
gile  et  les  allées  latérales  de  l'église. 

Le  Métropolitain  prend  les  ornements  au  trône  et 
assiste  paré. 

La  cérémonie  de  Pencensement  comme  suit: 

— A  Pintroït,  PEvêque  célébrant  et  le  Métropoli- 
tain sont  encensés  de  trois  coups.  Après  le  chant  du 
premier  évangile,  le  Métropolitain  seul  est  encensé. 

— A  Poifertoire  : 

''  Diaconus,  ^ui  ministrabit  ad  Altare,  triplici 
ductu  incensabit  Celebrantem  ;  deinde  veniet  ante 
thronum  acthuribulum  tradet  Prcsbytero  assistent!, 

Sui  Metropolitanum  Ipsum  triplici  ductu  adolebit. 
lecepto  thuribulo  e  manibus  Presbyteri  assistentis, 
duplici  ductu  eumdem  Presbyterum  thurificabit, 
tnm  primum  Diaconum  assistentem,  postea  Diaco- 


au  trône  et 
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assistentem  secundum.  Accedet  inde  ad  cho- 

et  incensabit  triplici  ductu  Episcopos  suffraga- 

)f  deinde  duplici  ductti  Prœlaios,  si  qui  aderunt, 

dici  ductu   Dignitates   et  Canonicos  Metropoli- 

),  Abbates  et  Procuratores  Ëpiscoporum  abseii- 

i,  si  adertint.    Redibit  ad   Altare    et    duplici 

itu    incensabit    Presbyterum    assistentem    Cele- 

Lnti  et  Subdiàconum.    Thuribulum  tradet  CJeere- 

(niario  vel  thuriferario,  a  quo  ipse  incensabitur 

»lici  ductu,  idenique  Cseremoniarius  Hive  thuri- 

^riu8  proBequetur  thurificationem."  (^Martinucci.) 

)'est  le  Métropolitain  qui  baise  le  livre  des  Ëvan- 

ÎS. 

ia  cérémonie  do  la  paix  comme  suit  : 

f  '  Presbyter  assistens  Metropolitano  pacem  acci- 
)t  a  Celebirahte,  communicabiteam  ipsi  Metropo- 
iiio,  hic  autem  duobus  Di^iconis  assistentibus. 
)stea  Presby ter  assistons  Celebranti  pacem  acci- 
ét  a  Préèbylei'oassisten  3  Metropolitano  eamque 
iTerét  ad  primùm  Episcopum  suffraganeum,  ad 
^imiim  Prœlàtum,  si  aderunt,  ad  primam  Dignita- 
Im  GapittUli  Metropolitan»,  ad  Canonicum  pri- 
jum,  ad  primum  Abhatem,  ad  primum  Procurato- 
Im  Ëpiscoporum  absentium,  si  quis  erit.  Pacem 
binde  dàibil  Cserëinoniario  qui  eum  comitabitur,  et 
[ic  donabit  ceteris.  Presbyter  assistons  Celebranti 
idibit  ad  altare,  pacem  prœbebit  Diacono,  qui  com- 
Lunicabit  subdiàcono."  (Martinucci.) 

L'Evéqùe  célébrant  quitte  les  ornements  à  la  sa- 
Iristîe,  puis,  revient  au  chœur  en  chape  prendre  la 
>lace  qu'il  occupait  à  la  Première  Session. 


■ 
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Le  Diacre  et  le  Sous-Diacre  reviennent  prendre 
place  à  leur  banquette,  afin  d'être  prêts  pour  le 
chant  de  l'évangile. 

Lorsque,  après  la  messe,  les  Evêques  suffragants 
ont  pris  la  chape  rouge  et  la  mitre  auriphrygiatè,  si 
tout  est  prêt,  le  Métropolitain  se  rend  slu  faldistorium 
préparé  devant  les  marches  de  l'autel.  Tous  s'age- 
nouillent et  le  Métropolitain,  après  avoir  quitté  la 
mitre,  entonne  l'Antienne  suivante,  que  les  chantres 
continuent. 


EÎ55! 


3^E^S5^ 


I 


Ant.  Propi-       tins       esto     peccatis      nostris 


Sï5^^ 


lîE^ 


Do-    mine,  ne-  quando     di-    cant    gén- 


ies :     U-   bi    est     De-  us       e-  o-    rum  ? 

Après  cette  antienne,  les  chantres  entonnent  le 
psaume  78. 


^ 


<tt 


Ps.  Deus     venerunt    gentes     in     hœre-dita- 


^ 


tem    tuam,    pollue-  runt  templum    sanctum 
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r-mi  11  n-ti-^=s 

tuum.     E  u  o  u  a  e. 

PSALMUS   78. 

Deus,  venerunt  gentes  in  hsereditàteiu  tuam  : 
polluerunt  templum  sanctum  tuum,  *  posue- 
runt  Jérusalem  in  pomorum  cu«todiam. 

Le  premier  verset  chanté,  les^  Pères  s'asseyent  et 
reprennent  la  mitre. 

Poàuerunt  mortieina  servorum  tqorum  escas 
volatilibus  cœli,  "*  carnes  sanctorum  tuorum 
bestiis  terrœ 

Effuderunt  sanguinem  eorum  tanqùam 
aquam  in  cireuitu  Jérusalem  ;  *  et  non  erat 
qui  sepeliret. 

Faeti  sumus  opprobrium  vieinis  nostris;  * 
subsannatlp  et  illusio  bis,  qui  in  cireuitu 
nostro  sunt. 

Usquequo,  Domine,  irasceris  in  finem  ;  * 
accendetur  velut  ignis  zelus  tuus  ? 

Eifunde  iram  tuam  in  gentes  quse  te  non 
noverunt,  *  et  in  régna  quœ  nomen  tuum  non 
invocaverunt  ; 


f 
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Quia  comederunt  Jacob,  *  et  locum  ejua 
desolavero'iit. 

Ne  memineris  iniquitatum  noetrarum  anti- 
qiiarum,  cito  anticipent  dos  misericordise 
tnœ  :  ^  quia  pauperes  facti  sumus  nimis. 

Adjuva  nos,  Deus  salutaris  noster  ;  et 
propter  gloriam  ncminis  tui,  Domine,  libéra 
nos:  *  et  propitius  eeto  peccatis  nostrîs, 
propter  nomen  tuum. 

Ne  forte  dieant  in  gentibus  :  Ubi  est  Deus 
eorum  ?  "^  et  innotescat  in  nationibus  coram 
ôculis  nostris. 

Ultio  sanguinis  servorum  tqorum  qui  effu- 
sus  est  :  *  introeat  in  eonspectu  tuo  gemitus 
compeditorum. 

Secuudum  magnitudinem  brachii  tui,  *^  pos- 
side  filioR  mortifieatorum  ; 

Et  redde  vieinis  nostris  septuplum  in  sinu 
eorum  :  *  improperium  ipsorura,  quod  expro- 
braverunt  tibi,  Domine. 

Noë  autem  populus  tuus,  et  oves  pascuœ 
tuœ,  *  confitebimur  tibi  iiA  ^eeculum. 

In  generationem  et  genei  ationem,  "^  annun- 
tiabimus  laudeni  tuam. 

Gloria  Patri. 
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Le  Psaume  fini  et  rantienne  répétée,  les  Pères 
quittent  leurs  mitres  et  se  lèvent.  Le  Métropolitain 
tourné  vers  Pautel,  chante  les  oraisons  suivantes  : 

OREMUS. 

NosTBORUM  tîbi  Domine,  curvantes  genua 
cordium,  qusesumus,  ut  bonuni  quod  in  Dobis 
a  te  requiritur  exequamur  :  scilicet,  ut 
prompta  teeum  soUicitudine  gradientes,  dis- 
cretionis  arduœ  subtile  judicium  faciamus  ; 
ae  misericordiam  diligentes,  clareamuft  studiis 
tibi  placitœ  actionis.  Per  Christum  Dominum 
noBtrum.  B.  Amen. 


OR£MUS. 


Mentibus  nostris,  qusesumus  Domine,  Spi- 
ritum  Sanetum  benignus  infunde  :  quatenus 
in  nomine  tuo  colieeti,  sic  in  eunetis  teneamus 
cum  moderamine  pietatis  justitiam,  ut  hic  a 
te  in  nullo  dissentiat  voluntas  nostra  ;  sed 
eemper  rationabilia  méditantes,  quse  tibi  sunt 
placita,  et  dictis  exequamur  et  faetis.  Per 
Dominum...  in  unitate  ejusdem...  B.  Amen. 


If 
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OREMUS. 

Les  Diacres  assistants  :  (excepto  temp.  pasch.) 

Flectamus  geniia.  R.)  Levât e. 

Deus,  qui  nos  justitiam  loqui,  et  quse  recta 
sunt  prœcipis  judicare  :  tribue  nobis,  ut 
neque  iniquitaa  in  ore,  née  pravitas  invenia- 
tur  in  mente,  ut  puro  eordi  purîor  sermo  con- 
sentiat,  ostendatur  in  opère  justitia,  neque 
appareat  dolus  in  lingua,  sed  ex  corde  veritas 
proferatur.     Per  Dominum...  R.  Amen. 

L'Oraison  teraiînée,  a  lieu  le  chant  de  l'Evangile^ 
avec  les  cérémonies  ordinaires  : 

Sequentia  sancti  Evangelii  secundum 

Lucam. 

In  illo  tempore;  Designavit  Dominus  et 
alios  septuaginta  duos,  et  misit  illos  binos  ante 
faciem  suam  in  omnem  civitatem  et  locum  quo 
erat  ipse  venturus.  Et  dicebat  illis:  Messi» 
quidem  multa,  operarii  autem  pauci.  Rogate 
ergo  Dominum  messis,  ut  mittat  operarios  in 
messem  suam.  Ite  :  ecce  ego  mîtto  vos  sicut 
agnos  inter  lupos.  Noiite  portare  sacculum^ 
neque  peram,  neque  calceamenta,  et  neminem 
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per  viam  salutaveritis.  In  quaiûcumque  do- 
mûm  intraveritis,  primum  dicite  :  Pax  huie 
domui  :  et  si  ibi  fuerit  filius  pacis»  requîescet 
super  illuiu  pax  vestra  :  sin  autem,  ad  vos 
revertetur.  In  eadem  autem  domo  manete, 
edentes  et  bibentes  quœ  apud  illos  sunt: 
dignus  est  enim  operarius  mereede  sua.  Nolîte 
transire  de  domo  in  domum.  Et  in  quam- 
cumque  civitatem  intraveritis,  et  suseeperint 
vos,  mandueate  quse  apponuntur  vobis  :  et 
curate  infirmos,  qui  in  illa  sunt,  et  dicite  illis  : 
Appropinquavit  in  vos  regnum  Dei. 

Après  le  baisement  du  livre  des  Evangiles  et  Pen- 
censement  du  Métropolitain,  les  Pères  s'agenouillent 
eane  mitre,  et  le  Métropolitain  entonne  l'hymne 
Veni,  Creator,  (p.  19). 

La  première  strophe  chantée,  les  Pères  se  lèvent^ 

L'hymne  terminée,  tous  s'asseyent  et  les  Evêques 
prennent  la  mitre. 

Alors  les  Promoteurs  requièrent  la  promulgation 
des  Décrets  ;  le  secrétaire  publie  ces  Décrets  et  re- 
cueille les  sufF/ages  :  le  tout  comme  il  est  indiqué 
dans  la  Dernière  Session  à  la  page  46. 

Il  s'agit  alors  de  fixer  la  date  de  la  prochaine  Ses- 
sion ;  tout  se  fait  comme  à  la  page  31. 

Lorsque  le  décret  deproxima  sesaione  a  été  publié, 
le  Métropolitain  donne  la  bénédiction  solennelle. 


m 
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Après  la  bénédiction,  le  Métropolitain  reprend  la 
cappa,  pendant  que  les  Evêques  suifragants  repren- 
nent eux-mêmes  la  mozette,  puis  le  retour  à  Pàrèhé- 
vêché  se  fait  comme  à  la  fin  de  la  Première  Seesion. 

Après  la  Deuxième  Session,  si  le  Concile  en  tient 
d'autres  avant  celle  de  la  clôture,  on  reprend  suCcéis- 
sivement  1er  prières  de  la  Première  et  de  la  Deuxièpae 
Session. 
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DERNIERE  SESSION. 


CLOTURE  DU  CONCILE. 


Procession  comme  au  jour  de  l'ouverture  du  Coii- 
cile  (p.  3). 

Messe  chantée  par  un  des  Evêques  sufifragants. 
Tout  se  fait  comme  il  est  indiqué  à  la  page  34  pour 
la  Deuxième  Session. 

Le  Métropolitain  assiste  paré  au  trône. 

Après  la  messe,  quand  tout  est  prêt,  le  Métropoli- 
tain se  rend  au  falaiatorium  préparé  devant  les  mar- 
ches de  l'autel,  s'agenouille,  ainsi  que  les  autres 
Pères,  et  entonne  l'antienne  Exaudi  nos  Domine,  que 
les  chantres  continuent.  Après  cette  antienne,  les 
chantres  entonnent  le  psaume  Saivum  me  fac,  Deue, 
(page  36),  à  la  tin  duquel  les  chantres  répètent  Pan- 
tienne. 

Puis  le  Métropolitain  chante  les  oraisons  sui- 
vantes : 

OREMUS. 


Ad  te,  Domine,  interni  clanioris  vocibus 
proclamantes,  unanimiter  postulamus,  ut  res- 
pecta tuse  gratiœ  solidati,  prœcones  verit&tis 
eflSciamur  intrepidi,  tuumque  valeamus  ver- 


f 
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bum  cum  omni  fiducia  loqui.  Per  Dominum... 
R.  Amen. 

OREMUS. 

Omnipotens  sempiterne  Deus,  qui  sacro 
verbi  tui  oraculo  promisisti,  ubi  duo,  vel  très 
in  nomine  tuo  congregati  essent,  te  médium 
fore  :  adesto  cœtui  nostro  propitius,  et  cor  nos- 
trum  illumina  miserieors  ;  ut  a  bono  miser!- 
cordise  tuœ  nullatenus  aberremus  sed  rectum 
justitiœ  tuse  tramitem  in  omnibus  teneamus. 
Per  Dominum...  R.  Amen. 

OREMUS. 

Les  Diacres  assistants  :  (excepto  temp.  pasch.) 

Fîoetamus  genua. — R.)  Levate, 

Deus,  qui  populis  tuis  et  indulgentia  eonsu- 
lis»  et  amore  dominaris  ;  da  Spiritum  sapientise 
tua:,  quibus  dedisti  regimen  disciplinœ:  ut 
de  profectu  f3anetarum  ovium  fiant  gaudia 
œterna  Pastorum.  Per  Dominum...  in  uni- 
tate  ejusdem...  R.  Amen. 

Ensuite  a  lieu  le  chant  de  Tévangile  avec  les  céré- 
monies ordinaires  : 
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Sequentia  sancti  Evangelii  secunclum 

Matthœum. 

In  îllo  tempore,  Dixit  Jésus  discipulis  suîs  : 
Si  peccaverit  in  te  frater  tuus,  vade,  et  corripe 
eum  inter  te  et  ipsum  solum.  Si  te  audierit, 
lucratus  eris  fratrem  tuum.  Si  autem  te  non 
audierit,  adhibe  tecum  adhue  un  uni,  vel  duos, 
ut  in  ore  duorum  vel  trium  testium  stet  omne 
verbum.  Quod  si  non  audierit  eos,  die  Ec- 
clesise.  Si  autem  Ecclesiam  non  audierit,  sit 
tibi  sicut  ethnicus,  et  publicanus.  Amen 
dico  vobis,  quœcumque  alligaveritis  super  ter- 
ram,  erunt  ligata  et  in  eœlo  ;  et  quœcumque 
solverilis  super  terram,  erunt  soluta  et  in 
cœlo.  Iterum  dico  vobis,  quia  si  duo  ex  vobis 
consenserint  super  terram,  de  omni  re  qua- 
cumque  petierint,  fiet  illis  a  Pâtre  meo,  qui 
in  cœlis  est.  Ubi  enim  sunt  duo  vel  très  con- 
gregati  in  nomine  meo,  ibi  sum  in  medio 
eorum.  Tune  accedens  Petrus,  ad  eum  dixit  : 
Domine,  quoties  peccabit  in  me  frater  meus, 
et  dimittam  ei  ?  usque  septies  ?  Dicit  illi 
Jésus  :  Non  dico  tibi  usque  septies  ;  sed  usque 
septuagies  septies. 

Tous  s'agenouillent,  et  le  Métropolitain  entonne 


i''- 
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l'hymne  Vmi  Oreator^  (page  19).  Après  le  chant  de  la 
première  strophe,  tous  se  lèvent. 

Quand  l'hymne  est  terminée,  tous  s'asseyent,  les 
Pères  prennent  la  mitre  et  les  Promoteurs  requièrent 
la  promulgation  des  Décrets. 

Illustrissime  et  Reverendissime  in  Christo 
Pater,  Décréta  jam  sancita,  et  commun!  om- 
nium Patrum  assensu  comprobata,  in  hàc 
ultima  Synodi  Provincialis  Sessione  edici  ac 
promulgari,  omni  débita  reverentia,  instathus 
et  requirimus. 

Le  secrétaire,  accompagné  d'un  cérémoniaire,  re- 
çoit les  Décrets  de  la  main  du  Métropolitain,  et  va 
les  publier. 

Après  la  lecture,  le  secrétaire  dit  : 

Beverendissimi  in  Christo  Patres,  placent- 
ne  Vobis  décréta  modo  prœlecta  ? 

Puis  il  recueille  les  suffrages,  et  en  rend  GoiUpte 
au  Métropolitain,  comme  il  est  indiqué  à  la  page  ^. 

Le  Métropolitain  dit  : 

Décréta  placuerunt  Patribus  ;  ideo  ageùdœ 
sunt  Deo  gratiee. 

Les  Pères  répondent  : 

Dec  gratias. 


in 
sej 


—  47 


de  la 

t,  les 
èrent 

irifiito 

om- 

hàc 

ci  ac 

tatîiius 


ire,  re- 
et  va 


acent- 


côtai^te 
page  24. 


Les  Promoteurs  font  ensuite  l'instance  suivante  : 

Illustrissime  ac  Beverendissime  in  Christo 
Pater,  cum  jam  Synodus  hœc  Provincialis 
f)roxime  dimittenda  sit,  instamus  ac  petimus  ut 
prius  omnes  et  singuli  Reverendissimi  Patres 
aliique  synodales  nominatim  vocentur. 

Le  Métropolitain  dit  : 
Legatur  decretum. 

Le  secrétaire  monta  à  l'ambon,  lit  le  décret  De 
Vocatione  nominumy  puis  recueille  les  suffrages^ 
comme  à  Pordinaire. 

Quand  le  Métropolitain  a  dît:  Decretum  placuit 
PcUribua,  le  secrétaire  fait  l'appel,  comme  à  la  Pre- 
mière Session  (p.  26). 

Après  quoi  les  Promoteurs  font  l'instance  sui- 
vante: 

lUustrisdinie  et  Reverendissime  in  Christo 
Pater,  cum  hœc  Synodalis  actio  ad  finem  jam 
j)erveniat,  instamus  et  petimus,  sicut  sacris 
Canouibus  sancitum  est,  omnes  qui  decisivam 
in  Concilie  vocem  habent,  non  prius  discedere, 
qufim  omnia  ejus  décréta  sua  manu  subscrip- 
serint. 

Lé  Métropolitain  dit  au  secrétaire  :  legàtur  dècre- 
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<MTn,  en  lui  remettant  le  décret  De  subscribendia  decre- 
tis. 

Le  secrétaire  publie  ce  décret. 

Ce  décret  ayant  été  approuvé  par  les  [Pères  du 
Concile  en  la  manière  accoutumée,  le  Métropolitain 
se  lève  et  dit  :  Decretum  'plaçait  Pairibua  ;  puis,  se 
tournant  vers  la  croix,  il  la  salue  profondément,  et 
signe  les  décrets  placés  sur  l'autel  : 

Ego,  N...  N...,  Archiepiscopus  Quebecen- 
sis,  et  Metropolita  Provinciœ  Qnebecensis,  dé- 
fi niens  subscri  psi. 

Le  Métropolitain  ayant  repris  sa  place,  les  Evo- 
ques sufFragants  s'approchent  de  l'autel  l'un  après 
rautre,  font  une  révérence  convenable  au  Métropoli- 
tain et  à  la  croix  de  l'autel,  puis  signent  les  dé- 
crets : 

Ego,  N...  N...,  Episcopus  N...,  definiens 
subscrlpsi. 

Ego,  N...  N...,  Episcopus  N...,  Vicarius 
apostolious  N  ..,  definiens  subscripsi. 

Ego,  N...  N...,  Procura tor  Episcopi  N..., 
definiens  subscripsi. 

Quand  les  Pères  ont  repris  leurs  sièges,  les  Pro- 
moteurs font  instance  pour  l'indication  du  prochain  • 
Concile  Provincial. 

Illustrissime  ac  Reverendissime  in  Christo 
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ibendia  decre- 


Pater,  probato  Concîlîorum  Provincialium 
mori  insistens,  Nos,  N...  N...,  hujus  Concilii 
Promotores  instamus  et  pramus  ut  tempus 
celebrandi  Concilii  Provincialis  proximi  jam 
DUDC  determiuetur  et  prœfigatur,  ae  decretum 
de  futuri  Concilii  termino  promulgetur. 
Le  âiétropolitain  dit  : 

Legatur  decretum. 

Le  secrétaire  publie  le  décret  £>e  Froximo  Condlio  ; 
puis  recueille  les  suffrages,  et  en  rend  compte  au 
Métropolitain  qui  dit  : 

Decretum  placuit  Patribus. 

Les  Promoteurs  font  de  nouveau  instance  auprès 
du  Métropolitain,  pour  que  le  Concile  soit  déclaré 
fini. 

Illustrissime  ac  Reverendissime  in  Christo 
Pater,  cum  ea  quœ  ad  restitutionem  et  conser- 
vationem  Christianœ  disciplina  in  ista  Provin- 
cia,  pro  hujus  temporis  ratione,  agenda  vidtj- 
bantur,  Deo  auctore  et  adjutore  confecta  sint, 
et  pastoralis  cura  Reverendissmos  Episcopos 
qui  huic  Synodo  interfuerunt  et  intersunt, 
ad  Ecclesiarum  suarum  pastorales  vigilas  re- 
vocet  ;  propterea  nos  hujus  Concilii   Promo- 
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tof^,  iûBtfemus  atqoe  petimus  ut  huic  finem 
iitipoâere  H  jftm  imponi  decernatis. 

Le  Métropolitain  répond  : 

iHft  iÉ«c@imliâiùd  ^t  mandamus,  si  Patribus 
pkcet. 

Le  secrétaire  s'adressant  alors  aux  Pères  du  Con- 
cile leur  dit  : 

» 

R«vereûdi8dimi  in  Christo  Patres,  placet-ne 
Vobis  ad  Dei  Omnipotentis  laudem  hujus 
Provincialis  Synodi  finem  jam  fieri  ? 

Le  secrétaire  recueille  les  suffrages,  et  en  rend 
compte  au  Métropolitain,  qui  dit  à  haute  vois  : 

Placûit  omnibus  Patribus  ;  itaque  deeerni- 
mus  huic...  Provinciali  Synodo nostrœ  finem 
fieri  et  jam  esse  factum. 

Le  secrétaire  publie  alors  le  décret  I>e  Fine  Con- 
dlii. 

Les  Promoteurs  font  instance  auprès  du  Métropo- 
litain pour  la  confection  du  procès-verbal  de  cette 
Session.  (Tout  comme  à  la  fin  de  la  Première  Ses- 
sion page  32.) 

Quand  les  secrétaires  ont  répondu  :  Conficiemus, 
le  Métropolitain  quitta  la  mitre,  se  lève  et  entonne 
le  Te  £>mmj  que  lés  chantres  continuent. 
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* 

OANTICUM. 

Te  Deum  laudamus  :  *  te  Dominum  confi- 
temur. 

Te  seternuiQ  Patrem  *  omnis  tarra  veoe- 
ratur. 

Tibi  omnes  Angeli,  *  tibi  Cœli,  et  uni- 
versœ  Potestates, 

'Jlbi  Cherubim  et  Seraphim  *  incessabili 
voce  proclamant  : 

Sanctus, 

Sanctus, 

Sanctus,  "^  Dominas  Deiis  sabaoth. 

Pleni  sunt  cœli  et  terra  '^  majestatis  gloriœ 
tuse. 

Te  gloriosus  *  Âpostolorum  chorus, 

ïe  Prophetarum  *  laudabilis  numerus, 

Te  Martyrum  candidatus  "^  laudat  exerci- 
tus. 

Te  per  orbem  terrarum  *  sancta  confitetur 
Ecciesia, 

Patrem  ^  immensœ  majestatie, 

Venerandum  tuum  verum,  *  et  unicum 
IFilium: 

8anctum  quoque  '^  Paraclitum  Spiritum. 

Tu  Rex  gloriee,  *  Christe, 
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Tu  Patris  *  sempiternus  es  Filius. 

Tu,  ad  liberandura  suscepturus  hominem,  * 
non  horruisti  Virginia  uterum. 

Tu,  devicto  mortis  aculeo,  *  aperuisti  cre- 
dentibus  régna  Cœlorum. 

Tu  ad   dexteram   Dei  sedes   *   in    gloria 
Patris. 

Judfy  (ïrederîs  *  esse  venturus. 

Te  ergo,  quœsumus,  tuis  famulis  subveni,  * 
quos  pretioso  sanguine  redemisti. 

JEterna  fac  cum  Sanctis  tuis  *  in  gloria 
numerari. 

Salvum  fac  populum  tuum,  Domine,  *  et 
benedic  hsereditati  tuse. 

Et  rege  eos,  *  et  extolle  illos  usque  in  œter- 
num. 

Per  singulos  diea  *  benedicimus  te. 

Et  laudamus  nomen  tuum  in  sœculum,  ^  et 
in  sseculum  saîculi. 

Dignare,  Domine,  die  isto  *  sine  peceato  nos 
eustodire. 

Miserere  nostri,  Domine,  *  miserere  nostri. 

Fiat  miserieordia  tua.  Domine,  super  nos,  * 
quemadmodum  speravimus  in  te. 

In  te,  Domine,  speravi,  *  non  coniaudar  in 
œternum. 
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V.  Benedicamus  Patrem  et  Filium  cum 
sancto  Spiritu.  (Temp.  pas^.  Alléluia.) 

B.  Laudemus  et  superexaltemus  eum  in 
secula. 


OBEMUS. 


aûdar  m 


NuLLA  est,  Domine,  humanse  conscientise 
virtus,  quse  inoSTense  possit  tuœ  voluotatis 
judicia  experii:  et  ideo,  quia  imperfectum 
nostrum  vident  ov^uli  tui,  perfeetioni  députa 
mifierieors  Deus,  quod  perfecto  sequitatis  fine 
concludere  peroplamus  ;  te  in  nostris  prinei- 
piis  oeeursorem  poposcimus;  te  in  hoc  fine 
judiciorum  nostrorum  indultorem  nostris  ex- 
cessibus  speramus  ;  seilieet,  ut  ignorantiœ 
paroas,  errori  indulgeas,  ut  perfectis  votis 
perfectam  operis  eflScàciam  largiaris  ;  et  quia 
conseientia  remordente  tabescimus,  ne  aut 
ignorantia  nos  traxerit  in  errorem,  aut  prseceps 
forsitan  voluntas  impulerit  justitiam  decli- 
nare  ;  hoc  te  poscimus,  te  rogamus,  ut  si  quid 
offensionis  in  hac  Concilii  celebritate  contrax- 
imus,  te  miserante,  indulgentiam  sentiamus  : 
ut  in  eo,  quod  soluturi  sumus  aggregatam 
Synodum,  a  cunctis  primum  absolvamur  nos- 
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trorum  nexibus  delictorum  ;  qualiter,  et  trans- 
gressores  vonia,  et  confitentes  tibi,  subsequatur 
remuneratio  sempiterua.  Per  Christum  Do- 
minum  nostrum.  R.  Amen. 

Cette  oraison  terminée,  le  Métropolitain  monte  au 
faldistorium  placé  sur  le  pallier  de  l'autel  et  s'assied, 
ainsi  que  toute  l'assistance. 

Alors  a  lieu  le  chant  des  acclamations. 
ACCLÀMATIONES 

Cantor,  Sanctissimse  et  Individu*  Trinitati, 
seterna  gloria  et  gratiarum  actio. 

Chorus,  Charitas  Pater, — Gratia  Filii, — 
Comraunicatio  Spiritus  Sanetus,  —  O  Beata 
Trinitas. 

CanL  Beatissimse  Mariae,  ob  prœvisa  Filii 
sui  mérita  ab  originali  labe  prœservatœ,  hu- 
jusce  Basilicse  almse  Patronœ  laus  et  venera- 
tio. 

Chor.  Benedicta  sit  Virgo  Deipara,  sine 
labe  originali  Concepta, — quœ  est  Turris 
Eburnea  ex  qua  pendent  mille  clypei, — omnîs 
armatura  fortium  î 

CanL  Beatissimo  Pontifici  Leoni  Papœ 
XIII,  féliciter  regnanti,  totius  Eeclesiœ  Ca- . 
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piti,  ac  vero  Christi  in  terris  Vicario,  illibata 
prosperitas,  œterna  memoria  î 

Chor,  Impleat  Dominus  petitiones  Sanctis- 
simi  Patris, — et  ita  omne  consiliura  ipsius 
adversus  inimicos  dilectissimœ  Christi  Spon- 
sœ  confirmet, — ut  ad  nihilum  deveniant  tan- 
quam  aqua  decurrens, — et  sieut  déficit  fumus 
defidaut  ! 

Cant  Illustrisaimo  et  Reverendîssimo  Ar- 
cliiepiscopo  Quebeeensi,  cujns  opéra  hoc  Con- 
eilium  coadunatum,  direetum  et  ad  felicem 
finem  est  perduetutu,  eum  multis  annis  magnse 
gratiœ  ! 

Char,  Cum  multis  annis  magnœ  gratiœ  î — 
Dominus  rétribuât  operum  ejus  mercedera  ; — 
immarceseibilem  gloriœ  coronam  percipiat  ! 

Cant  Reverendissîmis  Episcopis  hujusce 
Coiieilii  Patribus,  felicem  ad  eorura  gregem 
reditum,  vitam  et  in  Deo  omnia  fausta  ! 

Chor,  Pax  sempiterna,-  i;berriraa  Omni- 
poteniis  benedictio  et  laborum  beata  retribu- 
tio  ! 

Cant,  Admodum  Reverendis  Theologis, 
Canonicis  et  Officiariis  qui  sua  doctrina  suo- 
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que  opère  Patres  in  traetandis  negotiis  juva- 
runt,  incrementum  gratiœ,  œterna  félicitas  ! 

Chor,  Det  eis  Deus,  secundum  Suam  Boni- 
tatem,  omne  donum  perfectum  ! — Deus  Scien- 
tiarum  et  veri  luminis  fons  indeficiens,— men- 
tes eorumsupernœclaritatis  lumineillustret, — 
gratia  foveat,  virtuteque  corroboret  ! 

Cant  Clero  istius  Provînciœ  et  unîverso 
Christi  gregi,  salus  et  benedictio  a  Domino  ! 

Chor,  Vias  tuas,  Domine,  demonstra  illis, — 
et  dirige  illos  in  veritate  tna, — ut  non  oblivi- 
scantur  opéra  Altissimi, — et  mandata  ejus 
exquirant  ! 

Gant.  Regno  a  quo  protegimur  et  Dominîo 
Canadensi,  necnon  Provinciœ  noetrse,  pax 
summa,  prosperitas  plena,  ac  Dei  Omnipoten- 
tis  superefflîiens  benedictio  ! 

Chor,  Da  pacem,  Domine,  in  diebus  nostris, 
— quia  non  est  alius  qui  pugnet  pro  nobia,  nisi 
Tu  Deus  Noster! 

Cant.  Omnibus  fidelibus  defunctis,  qui  nos 
prœcesserunt  cum  sigho  fidei  et  dormiunt  in 
somno  pacis  I 

Chor.  Requiem  œternani  dona  eis,  Domine, 
—et  lux  perpétua  lucêat  eis  I 
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Cant.  Faciat  misericordiam  Dominas  in 
millia  omnibus  qui  diligunt  eum  et  custodiunt 
prœcepta  ejus  I 

Chor.  Fiat  !  Fiat  I  Amen  I  Amen  I 

Après  le  chant  des  acclamations,  tous  se  lèvent,  et 
les  Évêques  sufPragants,  avec  la  mitre,  s'approchent 
du  Métropolitain  Pun  après  l'autre,  lui  font  la  révé- 
rence convenable,  et  reçoivent  le  baiser  de  paix  ; 
puis  étant  revenus  à  leur  place,  ils  se  donnent  réci- 
proquement le  baiser  de  paix. 

Le  Métropolitain  donne  alors  la  bénédiction  so- 
lennelle avec  indulgence. 

Quand  l'indulgence  a  été  publiée  par  le  Prêtre- 
Assistant,  le  premier  Diacre-Assistant,  tourné  vers 
les  Pères  du  Concile,  chante  :  Recedamvs  cum  pace^  et 
les  chantres  répondent  ;  In  nomine  Christi. 

Alors  le  Métropolitain  et  les  autres  Pères  du  Con- 
cile reprennent  la  mitire  et  la  procession  se  forme  et 
défile  comme  à  la  fin  de  la  Première  Session  (p.  33).  * 


is,  qui  nos 
rniiunt  iu 

8,   )omiûe, 


*  A  la  fin  de  la  Dernière  SesBi«n,  ainsi  qu'à  la  fin  de  la  Pre- 
mière, il  serait  pins  régulier  de  dëposf  r  dans  le  chœur  la  chape 
et  la  mitre  ;  mais,  vu  la  disposition  des  lieux,  il  a  paru  opport'in 
de  faire  autrement. 


